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Al ristorante
レストランで

Puntata 2

第2回

La scena, dall'inizio alla fine 入口から会計まで

CAMERIEREBuonasera! Ha prenotato?

CLIENTE Buonasera. No, non ho prenotato. Siamo in due.

CAMERIEREVa bene. Preferisce dentro o fuori?

CLIENTE Fuori, grazie. Il prezzo è lo stesso?

CAMERIERESì. Allora, cosa prendete?

CLIENTE Io prendo le orecchiette. E una burrata da dividere.

CAMERIEREDa bere?

CLIENTE Una bottiglia d'acqua naturale e mezzo litro di rosso della casa.

CLIENTE Il conto, per favore. Posso pagare con la carta?

Entrare e sedersi 入店と席

Buonasera. Siamo in due.
こんばんは。2人です

Sono sola. / Sono solo.
ひとりです（女性／男性）

Il prezzo è lo stesso fuori?
外の席でも同じ値段ですか

Possiamo sederci lì?
あちらに座れますか

Ordinare 注文する

Io prendo …
私は…にします

… da dividere.
…を2人で分けます

Mezzo litro di rosso della casa.
ハウスワインの赤を500ml

Non posso mangiare il pesce.
魚が食べられません

No, basta così. Grazie.
以上で大丈夫です

Il conto お会計

Il conto, per favore.
お会計をお願いします

Posso pagare con la carta?
カードで払えますか

Il conto dettagliato, per favore.
明細をお願いします

coperto 2-3 €
Se è scritto sul menù è una voce regolare: si paga.

席料。メニューにあれば正規の料金です

pesce 15-22 € · cena 25-35 €
I prezzi normali in Puglia, a persona.

プーリアの相場。夕食はひとりあたり

Per stare tranquilli 安心のために

Mi faccia sapere quanto viene e poi decido.
いくらになるか教えてください。それから決めます

Mi può fare un piatto da venti euro?
20ユーロ分で一皿作ってもらえますか

Non parlo bene italiano: me lo scrive?
書いていただけますか
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